TURKIYE CUMHURIYET! HOKOMETH
VE
OMAN SULTANLIGI HUKUMETI

ARASINDA
CEVRE KORUMA ALANINDA iSBIRLIGI ANLASMASI

Turkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve Oman Sultanlig: Hiktmeti bundan boyle “Taraflar”
olarak amilacak olup;

Tirkiye ve Oman halklari arasindaki dostane iliskileri giiglendirmek ve gevreyi korumak
amaciyla igbirligini gelistirmek yolundaki isteklerini ifade ederek;

Bugiinkii ve gelecek kusaklarmn saghgy ve refahi agisindan, cevrenin korunmasi ve
iyilegtirilmesinde, siirdiiriilebilir kalkinma yaklasimimn Snemini kabul ederek;

Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasmm bilimsel, teknik ve teknolojik agilardan yakin
igbirligi gerektirdiginin bilincinde olarak;

Kiiresel diizeydeki gevre konularmn uygun ¢8ziimlere kavugmas: icin gevre polmkalan ve
uygulamalarmin Snemini tanryarak;

Cevre politikasi geligtirilmesi konusundaki 1$b1rhg1nden her iki Tarafin nemli ortak yararlar
saflayacagim kabul ederek;

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmiglardur:
'MADDE 1

Taraflar gevrenin korunmasi ve doga koruma alanlarinda esitlik, miitekabiliyet ve karsilikh
yarar esaslarma dayal: olarak isbirliginde bulunacaklardir.

MADDE 2
Her iki Tarafin 6zel ilgi gésterdigi gevre koruma konulan asagidadir;

1. Balast suyunu bertaraf etme yontemleri ve deniz kirliliginin dnlenmesi konularinda
bilgi degisimi;

354

Endustriyel ve evsel atik suyun aritilmastna iliskin teknolojik bilgilerin transferi;

3. Yerel diizeydeki ¢evre yonetiminin yasal, teknik ve idari yonleri ile ulusal gevre
mevzuat: uygulamalarina iligkin bilgi degigimi;



4,

Ozellikle Afrika’da Ciddi Kurakhk vefveya Collesmeye Maruz Ulkelerde
Collesme ile Mticadele icin Birlesmis Milletler Sdzlesmesi (UNCCD), Birlesmis
Milletler Biyolojik Cesitlilik Sozlesmesi (UNCBD) ve Nesli Tehlikede Olan
Yabani Hayvan ve Bitki Tiirlerinin Uluslararasi Ticaretine [liskin Birlegmis
Milletler Sozlesmesi (CITES) gibi gevre ve doga korumaya iligkin uluslararasi
sozlesmelerin uygulanmasina yonelik ortak programlarin gelistirilmest;

Hava, toprak ve su kirliliginin dnlenmesi teknolojileri ile kati, tehlikeli ve tibbi
atiklarn bertaraf edilme yontemlerine iliskin seminer ve toplantilar diizenlenmesi.

MADDE 3

Isbu Anlasma’nmn uygulanmas: icin ozellikle asafidaki ishirligi yontemleri gozoniime
almacaktr,

L.

Kargulikl ilgi ve yarar esasina dayal gevresel politika konularm goriismek iizere
toplantilar diizenlemek;

. Aragtrma Kuruluglariyla esgiidiim halinde, Cevresel Etki Degerlendirmesi (CED)

uygulamalarina yonelik bilgilerin, aragtirma ve gelistirme faahyetlenne iliskin
verilerin ve deneyimlerin degisimi,

Isbu Anlasma’nin 2. Maddesi’nde belirtilen konulan gdriismek {izere uzmanlarn,
teknisyenlerin ya da diger resmi g8revlilerin kargihkh bilimsel ziyaretleri;

Ortak egitim programlarinin hazirlanmas: ve uygulanmasi. Bu egitimler, atik suyun
yeniden kullammu ve diger teknik programlan ierebilir. Taraflar herhangi bir
faaliyet organize ettifinde, istirak¢i delegasyonun uluslararas: ugak ficreti harig
biitiin masraflanm kargilayacaklardir.

MADDE 4

. Her bir Taraf, isbu Anlasma kapsamindaki faaliyetlerin ySnetiminden sorumlu

olmak {izere bir ulusal koordinatér tayin edecek ve difer Tarafa ulusal
koordinatoriin ismini bildirecektir. Taraflar, birbirlerine gerektifinde yazih
bildirimde  bulunarak ulusal koordinatoriin yerine bagka birini vekil
atayabileceklerdir.

. Isbu Anlagma’nin hﬁkﬁmleri.kapsammda isbirliginin sonuglarini gozden gegirmek

amactyla, mutabik kalindigi veghile, ulusal koordinatdrler i¢in ortak toplantilar
diizenlenecektir. Her bir Taraf, isbu Anlagma kapsamindaki isbirliginin, iki Taraf
arasindaki diger isbirligi programlan ile uyumlu bir sekilde i¢ koordinasyonunu
saflamayi garanti edecektir.



MADDE 5

Taraflar isbu Anlagma gercevesindeki isbirligi faaliyetlerine katlimlan igin Hitkiimet
kurulusiarina, akademik enstitillere, &zel sektdre ve hikiimet disi kuruluslara davette
bulunabilirler.

MADDE 6

1. Isbu Anlasma’mn higbir hitkmi, Taraflarin uluslararas: hukuka gére yapilms diger
Anlagmalardan dogan meveut hak ve sorumluluklanm etkileyecek gekilde
yorumlanamaz.

2. Isbu Anlasma kapsamindaki faaliyetlerin uygulamalari, her iki iilkede bu amagla
tahsis edilmis uygun fonlarin ve uygulanabilir yasa ve yonetmeliklerin
mevcudiyetine tabi olacaktir.

MADDE 7

Isbu Anlasma’min yorumlanmasi ya da uygulanmasindan kaynaklanabilecek herhangi bir
anlasmazlik, Taraflar arasinda miizakere yoluyla ¢oziilecektir,

MADDE 8

Isbu Anlagma, ilgili Taraflann birbirlerine Anlasma’min yiiriirlige girmesi igin ulusal yasal
gerekliliklerini tamamladiklarnt diplomatik nota degisimi yoluyla bildirdikleri giinti takip
eden tarihte yiiriirliige girecektir.

MADDE %

Isbu Anlagma, bes yil siireyle yiriirlikte kalacaktr. Bu siirenin bitiminden en az ii¢ ay
onceden Taraflardan biri diplomatik kanallarla yazili olarak diger Tarafa aksini belirtmedikge
Anlagma bes yil sireyle otomatik olarak yenilenecektir. Isbu Anlasma’mn sona ermesi,
Anlasma kapsaminda yapilmug diizenlemelerin ve onaylanmis kontratlann gegerliligini
etkilemeyecektir,

13 Ocak 2004 tarihinde Muskat’ta, Tiirke, Arapca ve Ingilizce dillerinde, tiim metinler esit
olarak gegerli olmak tizere, tiger niisha olarak imzalanmustir. Bu Anlasma’min yorumlanmast
konusunda farklilik dogmas: halinde, Ingilizce metin gecerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYET] OMAN SULTANLIGI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Prof. Dr. Begir ATALAY Mahammed bin Nasser Al KHUSAIBI

Devlet Bakani Ulusal Ekonomi Bakanliz1 Genel Sekreteri
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY
, AND
THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN
CONCERNING THE COOPERATION ON ENVIRONMENTAL
PROTECTION

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Sultanate of Oman
hereinafter referred to as “ the Parties™;

Expressing their desire to strengthen the friendly relations between the Turkish and Omani
people and to develop cooperation to protect the environment;

Recognizing the significance of the sustainable development approach for the protection and

improvement of the environment for the health and well-being of the present and future
generations;

Bearing in mind the need for close cooperation on scientific, technical and technologlcal
aspects of the protection of environment and conservation of nature.

Recognizing the importance of environmental policies and practices for achieving adequate
solutions for global environmental issues;

Acknowledging that significant mutual benefits can be derived by both Parties through the
cooperation in environmental policy development;

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

The Parties shall cooperate in the fields of environmental protection and conservation on the
basis of equality, reciprocity and mutual benefits.

ARTICLE 2
The following fields of environmental protection are of particular interest to both Parties:

1. Exchange of information on disposal methods of ballast water and the
prevention of marine pollution;

2. Transfer of technological information for the treatment of industrial and
domestic waste water;

3. Exchange of information on enforcement of national environmental legislation
and legal, technical and administrative aspects of environmental management
at local level;



Developing joint programmes in accordance with the implementation of the
international conventions on environment and nature conservation such as UN
Convention to Combat Desertification in Those Countries Experiencing
Serious Drought and/or Desertification, particularly in Africa (UNCCD), UN
Convention on Biological Diversity (CBD) and UN Convention on
International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES);

Organising seminars and meetings on air, soil and water pollution prevention
technologies and disposal methods of solid, hazardous and medical wastes.

ARTICLE 3

For the implementation of this Agreement the following forms of cooperation shall be
considered in particular;

1.

To organize meetings to discuss environmental policy issues which are of
mutual interest and benefit;

Exchange of information, data on research and development activities and
experience on Environmental Impact Assessment (EIA) implementations with
the coordination of Research Institutions.

Exchange of scientific visits of specialized experts, technicians or other
officials to discuss the subjects mentioned in Article 2 of this Agreement.

Preparation and implementation of joint training programmes. This training
may include areas such as sewage water reuse and other technical
programmes. When Parties organize any activity they will bear all expenses of
participating delegation except international air fare.

ARTICLE 4

Each party shall designate a national coordinator to be responsible for the
management of activites under this Agreement and notify to the other Party the
name of the national coordinator. The Parties may designate a substitute of the
national coordinator at anytime upon written notice to the other Party.

As mutually agreed, joint meetings of the national coordinators shall be arranged
to review the results of the cooperation within this Agreement. Each Party shall
ensure for itself appropriate internal coordination of cooperation under this
Agreement with other cooperative programmes between the two Parties.



ARTICLE 5

The Parties may call upon Government authorities, academic institutions, private economic
enterprises and non-governmental organizations to take part in the cooperative activities
under this Agreement.

ARTICLE 6

1. Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice the existing rights and
obligations of the Parties arising from other Agreements under international law.

2. Implementations of the activities under this Agreement shall be subject to the
availability of appropriate funds and relevant laws and regulations in each
country. :

ARTICLE 7

Any dispute that may arise from interpretation or implementation of this Agreement shall be
resolved by negotiation between the Parties.

ARTICLE 8

This Agreement shall enter into force on date the following day of the exchanges of
diplomatic notification by which the Contracting Parties inform each other that their national
legal requirements for its entry into force have been completed.

ARTICLE Y.

This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall, thereafter, be
automatically renewed for a successive period of five years unless denounced in writing
through diplomatic channels by either Party not later than three months prior to the expiration
of this period. The termination of this Agreement shall not affect the validity of any
arrangements made and contracts ratified under this Agreement.

Done in Muscat on January 13, 2004 in Turkish, Arabic and English languages, each in three
copies, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation of this
Agreement, the English text shall prevail,

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY SULTANATE OF OMAN
Prof. Dr. Besir ATALAY Mohammed bin Nasser Al KHUSAIBI
Minister of State Secretary General of the

Ministry of National Economy



